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GENERAL PREFACE
The present volume, although independent by itself, is issued 

as the first of a projected series of three or possibly four, to the 
completion of which within a few years the author, now well ad- 
vanced with his plans and preparations, looks forward with good 
hope. When finished the work will consist of four parts: the Greek 
and Latin texts here published; an appendix dealing mainly with the 
fable-tradition in the Near East; a commentary on the Greek, Latin 
and translated Oriental texts; and an essay on the history of the 
various traditions represented by this material. Much of the docu- 
mentation for the historical essay will be supplied by the preceding 
texts and by the commentary, and to the latter have been assigned 
many notes and cross references that would have been given in the 
present volume had it been my intention to let that stand by itself. 
In the Appendix (Vol. II) I plan to include, among other things, 
English translations of several hundred Armenian fables, since all 
but a few of these seem to have remained unknown to western 
scholars, although they have an important bearing both on the 
Greek tradition and on Latin fables current in the Middle Ages. 
Systematic accounts, or surveys of one kind or another, will also be 
given of the material contained in cuneiform texts, in Ahikar, in 
the Talmud, in Reynard, and in the various derivatives of the 
Panchatantra, especially the numerous accretions that do not appear 
in the original text as reconstructed by Edgerton. The contents of 
the principal collection of fables extant in Syriac are indicated 
below (p. 524 ff.) on the basis of new manuscript material, but 
except for the few new fables which it contains, this collection 
is so close to the Greek that there would be little use in translating 
it entire. The forty-one Arabic fables ascribed to Loqman are de- 
rived from the Syriac collection just mentioned, and hence in- 
directly from the Greek. They are so celebrated (for no good reason), 
and so seldom accessible in translation, that their inclusion in a 
collection of documents such as this seems worth while, the more so 
since they need to be considered in connection with the sources 
of Syntipas. Besides Loqman, there are at least two other collections 
of Arabic fables that ought to be made known in translation, for 
the sake of their historical interest: one of these is the Karshuni
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